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КОНЦЕПТ «КУЛІНАРІЯ» В РОМАНІ П.МЕЙЛА «A YEAR IN PROVENCE» 

 

Їжа є одним з найважливіших факторів життєдіяльності людини, що знаходить втілення 

в її мові та комунікативній діяльності. Національна кухня залишається однієї з найбільш 

стійких форм культури. «На сьогодні в лінгвістиці розглядається досить широке коло 

концептів, серед яких концепт їжа посідає одне з основних місць» [5, 23]. Мовна репрезентація 

концепту їжа в українській, англійській та французьких мовах характеризується різноманіттям 

лексико-фразеологічних засобів та компонентів, які містять у собі ставлення того чи іншого 

народу до їжі. Слова з семантикою їжі та загальним значенням кулінарії – один з видів 

предметної деталізації тексту. Дослідження концептів – це актуальний напрямок сучасної 

лінгвістики, адже саме він дозволяє розглядати слово в контексті культури і комунікації. 

Притримуючись думки лінгвістів, зокрема, А.П.Бабушкіна, що концепт обов'язково 

позначається словом, ми зробимо спробу проаналізувати шляхи уособлення, матеріалізації 

концепту мовними засобами, тобто його вербалізацію. Термін вербалізація означає процес 

словесного вираження. 

У даній роботі розглядаються особливості вербалізації концепту кулінарія, а саме його 

номінантна репрезентація у новелі англійського письменника Пітера Мейла «A Year in 

Provence» . Також поданий кількісний аналіз номінант, що  репрезентують концепт «кулінарія». 

Учені зазначають, що кожна природна мова по-своєму членує світ, тобто має свій 

специфічний спосіб його концептуалізації. Іншими словами, в основі кожної конкретної мови 

лежить особлива модель, або картина світу, і мовець повинен організовувати зміст 

висловлювання у відповідності до цієї моделі. Розглядаючи сутність концепту, дослідники 

особливо відзначають його приналежність до етнокультурного світу людини.  

Під концептом ми розуміємо те, через що людина входить в культуру. Це «концентрат» 

етносу народу, це умовна ментальна структура. Він має виключно когнітивний статус та не 

існує поза мисленням. Комплексність концепту полягає в наявності двостороннього зв’язку між 

мовою та свідомістю. Семантично його зміст при цьому інтерпретується в контексті форм 

думки носія мови як етнокультурна репрезентація. Таким чином, пізнання концепту допомагає 

відтворити етнокультурний образ, особливість менталітету носія мови. Першочергово аналіз 

концепту означає визначення його репрезентів у мові, для кожного з яких приводяться 

словникові дефініції. 

У сучасній науці сформовано два основні підходи до вивчення структури концепту: 

лінгвокультурологічний та когнітивний. Об’єктом дослідження лінгвокультурологів 

(Ю.Степанова, С.Воркачова, В.Карасика, Г.Слишкіна та ін.) є ті концепти, що виступають 

«ядерними (базовими) одиницями картини світу і мають екзистенційну значущість як для 

окремої мовної особистості, так і для лінгвокультурної спільноти загалом» [4, 95]. Когнітологи 

(З.Попова, Й.Стернін, М.Мінський, Дж.Лакофф, М.Джонсон та ін.) значно розширюють зону 

пошуку матеріалу для дослідження, у якій працюють лінгвокультурологи, вважаючи за 

необхідне вивчення всієї сукупності наявних у певній культурі концептів. 

В основі концепту лежить фрейм. У сучасному мовознавстві фрейм визначають як 

одиницю знань, організовану навколо деякого концепту ,яка містить дані про істотне, типовому 

і можливе для цього концепту в рамках певної культури [1, 126]. Теорія фреймів вперше була 

запропонована М.Мінським в 70-х роках XX ст. У роботі «Дотепність і логіка когнітивного 

несвідомого» фрейми виступали в якості певної організованої структури даних, що входять в 

стереотипну ситуацію і дозволяють отримати про неї повну інформацію [3, 285]. Фрейм – 

ментальна структура. Згідно з В.В.Красних, «фрейм-структура є когнітивною одиницею, яка 

формується кліше / штампами свідомості і представляє собою «пучок» передбачуваних 
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валентних зв'язків (слотів), векторів спрямованих асоціацій». Кожен фрейм в свою чергу 

підрозділяється на окремі слоти. Слот – структурний елемент фрейма. Слот характеризує певну 

властивість або зв'язок описуваного фреймом поняття або об'єкта. Вони також можуть мати у 

собі  інформацію різного ступеня складності: від простої ознаки до спеціальних фонових знань 

або навіть енциклопедичних даних [2, 152]. Під слотом ми розуміємо змістову одиницю 

концепту. 

У нашій роботі концепт кулінарія розглядається як лінгвокультурний концепт. 

С.Воркачев визначає такий концепт як «культурно забарвлений вербалізований смисл, 

представлений у плані вираження цілим рядом своїх мовних реалізацій, що утворюють 

відповідну лексико-семантичну парадигму». Фреймова побудова видається найбільш 

релевантною по відношенню до даного культурного концепту. У ролі основного слоту 

концепту-фрейма кулінарія виступають продукти харчування, здатні покрити фізичну потребу 

організму в поживних речовинах. Додатковими фреймами в такому випадку будуть виступати 

найменування продуктів харчування, характерних для французької спільноти, найменування 

напоїв, найменування готових страв. На основі роману ми поділили концепт «кулінарія» на три 

слоти: слот «страви та напої», слот «приготування їжі», а також слот «задоволення від їжі». 

До першого слоту «страви та напої» увійшли лексеми на позначення продуктів 

харчування (40 прикладів вживання у новелі), серед яких найчастіше вживано слова peaches, 

goat’s cheese, tomatoes, peppers, olives.  

The well-known food of Provence is summer food-the melons and peaches and asparagus, the 

courgettes and aubergines, the peppers and tomatoes, the aioli and bouillabaisse and monumental 

salads of olives and anchovies and tuna and hard-boiled eggs and sliced, earthy potatoes on beds of 

multicoloured lettuce glistening with oil, the fresh goat's cheeses-these had been the memories that 

came back to torment us every time we looked at the limp and shriveled selection on offer in English 

shops [6]. 

Lunch made up for it: cold roasted peppers, slippery with olive oil and speckled with fresh 

basil, tiny mussels wrapped in bacon and barbecued on skewers, salad, and cheese[6]. 

Другим за частотністю вербалізатором виступають лексеми на позначення страв (32 

приклади). Варто зазначити, що у творі використовувались не лише слова англійською мовою ( 

salads,  lamb stuffered with herbs, creamed salt cod, baby calamari, apple tart etc.), а й французькі 

назви страв – pâte, beef en croûte, saucissons, crème anglaise.  

We counted fourteen separate hors d'oeuvres – artichoke hearts, tiny sardines fried in batter, 

perfumed tabouleh, creamed salt cod, marinated mushrooms, baby calamari, tapenade, small onions 

in a fresh tomato sauce, celery and chick-peas, radishes and cherry tomatoes, cold mussels[6]. 

На третьому місці за вживаністю знаходяться лексеми на позначення напоїв (20 

прикладів). Серед них часто зустрічаються як і офіційні назви  французьких напоїв (Côtes-du-

Rhône, Marsala, Côtes du Luberon, Marc de Provence, Châteauneuf-du-Pape, pastis, tisanes), так і 

загально вживані (beer, champagne, plonk, wine, coffee, tea). 

He told us what to drink, and it was a red Côtes du Rhone from Visan. Good wine and good 

women came from Visan, he said [6]. 

A tray of drinks was brought out, with pastis for the men and chilled, sweet muscat wine for the 

women [6]. 

Продукти харчування – невід’ємна частина життя французького народу. Наведений 

нижче фрагмент – традиційний для провансальського недільного ранку на ринку. 

We bought red peppers to roast and big brown eggs and basil and peaches and goat's cheese 

and lettuce and pink-streaked onions. And, when the basket could hold no more, we went across the 

road to buy half a yard of bread-the gros pain that makes such a tasty mop for any olive oil or 

vinaigrette sauce that is left on the plate. The bakery was crowded and noisy, and smelled of warm 

dough and the almonds that had gone into the morning's cakes [6]. 

Серед популярних продуктів на півдні Франції вирізняються truffles. Пітер Мейл 

детально описує процес підготовки до збору грибів. 



Актуальні проблеми сучасної іноземної філології 

109 

 

It all depends, he said, on timing, knowledge, and patience, and the possession of a pig, a 

trained hound, or a stick. Truffles grow a few centimeters under the ground, on the roots of certain 

oak or hazelnut trees. During the season, from November until March, they can be tracked down by 

nose, providing you have sensitive enough equipment. The supreme truffle detector is the pig, who is 

born with a fondness for the taste, and whose sense of smell in this case is superior to the dog's [6]. 

Другим визначеним слотом у нашій роботі став слот «приготування їжі». Французькі 

страви відомі у всьому світі, адже це не просто їжа, а справжній витвір мистецтва.  Інколи 

процес готування набуває вигляду шоу,наприклад сцена у м’ясній лавці: 

He trimmed the meat, cubed it, filled a small bag with chopped herbs, told us where to go to 

buy the best peppers (four green and one red, the contrast in color being for aesthetic reasons), went 

through the recipe twice to make sure we weren't going to commit a bêtise, and suggested a suitable 

Côtes du Rhône. It was a fine performance [6]. 

Процес готування позначається поданими лексичними одиницями : boil – варити, stew – 

тушкувати, toast – підсмажувати, fry – смажити на олії, bake – пекти, запікати, burn – сильно 

засмажувати, grill – смажити на грилі, simmer – кип’ятити, chop – кришити. 

Civet de renard a la façon Massot (рецепт приготування лисиці від Массота) 

Find a young fox, and be careful to shoot it cleanly in the head, which is of no culinary interest. 

Buckshot in the edible parts of the fox can cause chipped teeth – Massot showed me two of his – and 

indigestion. Skin the fox, and cut off its parties (here, Massot made a chopping motion with his hand 

across his groin, and followed this with some elaborate twists and tugs of the hand to illustrate the 

gutting process). Leave the cleaned carcass under cold running water for twenty-four hours to 

eliminate the goût sauvage (жорсткого присмаку). Drain it, bundle it up in a sack, and hang it 

outdoors overnight, preferably when there is frost. The following morning, place the fox in a casserole 

of cast iron and cover with a mixture of blood and red wine. Add herbs, onions, and heads of garlic, 

and simmer for a day or two. (Massot apologized for his lack of precision but said that the timing 

varied according to size and age of fox.) [6]. 

До третього слоту «задоволення від їжі» необхідно віднести всі лексеми, які позначають 

емоції людей від споживання страв. Автор використовує велику кількість художніх засобів для 

кращого змалювання емоцій під час споживання їжі, як наприклад персоніфікація – His 

mustache, sleek with pomade, quivered with enthusiasm as he rhapsodized over the menu;  

He picked up a bottle and poured a careful half glass. It was deep red, almost black. «A wine 

of great character,» he said [6]. 

The beef made its entrance to the strains of a second fanfare, and was paraded around the 

tables by the waiters and waitresses before being served. The white wine gave way to the pride of the 

local winegrowers, a formidably heavy red, and the courses kept coming until, after the serving of 

soufflés and champagne, it was time to rise up and dance [6]. 

Метафори – What would we like? Coffee, chocolate, croissants, brioches, sandwiches of ham 

or garlic sausage, mugs of red or rosé wine? Eat up! Drink up! Replace those corpuscles! The 

stomach must be served! [6];  

It is made to stick to your ribs, keep you warm, give you strength, and send you off to bed with 

a full belly [6]; 

But, before that, there was a small and deadly item described as a Trou Provençal – a sorbet 

made with the minimum of water and the maximum of marc. Its purpose, so we were told, was to clear 

the palate; in fact it was sufficiently powerful to anesthetize not only the palate, but the sinus 

passages and the front portion of the skull as well [6]. 

Також вжито епітети для кращого опису самих страв або ж задоволення від смаку – But 

the fire of vine clippings was burning brightly, the smell of lamb chops and rosemary was in the air, 

the red wine was doing noble work as a substitute for central heating, and we felt hardy and 

adventurous [6];  

We had omelettes. They were moist and fat and fluffy, with a tiny deep black nugget of truffle 

in every mouthful, a last rich taste of winter [6];  
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We dithered enjoyably between lamb stuffed with herbs, daube, veal with truffles, and an 

unexplained dish called the fantaisie du chef [6]. 

Отже, на основі здійсненого аналізу лексичних одиниць на позначення концепту 

«кулінарія» у новелі Пітера Мейла можна зробити висновок, що в системі французьких 

національних цінностей кулінарія та їжа займають одну з ключових позицій. Даний концепт не 

лише репрезентується певними стравами (продуктами чи напоями), а й виступає як культурна 

складова людської свідомості. 
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ФРАЗОВІ ДІЄСЛОВА В АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ 

 

Перш ніж розглянути фразові дієслова в англомовній картині світу, нам слід зрозуміти, 

що таке власне «мовна картина світу».  

Мовна картина світу – це сукупність уявлень, що склалися історично в повсякденній 

свідомості народу і відобразилася в мові. Це свого роду колективна філософія, система 

поглядів, з одного боку, універсальна, а з іншого – національно-специфічна [8]. 

Як зазначає С.В.Семчинський, «кожна мова викреслює навколо народу, якому вона 

належить, коло, за межі якого можна вийти лише в тому випадку, якщо вступаєш в інше коло» [9].  

Мови різних народів – це різні картини всесвіту, зумовлені відмінностями 

«національного духу» цих народів. Людина спроможна пізнати лише те, що створює її мова. І в 

цьому випадку, як бачимо, мова ототожнюється з мисленням і відривається від матеріального 

світу. Таким чином, мова виступає як спеціальна система організації людського досвіду, вона, 

образно кажучи, є «тими окулярами крізь які людина бачить світ» [9]. 

Мова «наскрізь» пронизує світ людини і, як слушно зазначав М.Ґайдеґґер, «оскільки ми, 

люди, щоб бути тим, ким ми є, вбудовані в мову і ніколи не зможемо з неї вийти, щоб можна 

було оглянути її ще якось ззовні, то в поле нашого зору сутність мови потрапляє кожного разу 

лише тією мірою, якою ми самі з’являємося у її полі» [3, 272]. 
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